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Роль главных компонентов прозаического изображения в тексте: сознание, личность, актив-ность «я». Проза так же, как и лирика, может непосредственно отражать предметы художественно-го восприятия внешнего и внутреннего мира писателя и поэта. Поэтому литература более чем дру-гие виды художественного творчества способна к изображению сложных процессов, возникающих в душевном мире человека. Она может передать внешне не проявляемые моменты внутренней жизни, протекающие на основе «внутренней речи», на основе состояний природы, которые отра-жаются в цвете, звуке, в музыке. И эта передача может осуществляться только с помощью языка писателя или поэта. Таким образом, в изучении стиля писателя заинтересовано и литературоведе-ние, и лингвистика, поскольку творчество писателя, его авторская личность, его герои, темы, идеи и образы воплощены в языке.  

Предметом нашего исследования является цветовая лексика, используемая М.Булгаковым в романе «Мастер и Маргарита».

Актуальность исследования обусловлена активным употреблением данной лексики в рус-ском языке, что находит отражение в научных работах лингвистов, литературоведов, психологов.

Целью работы является: анализ цветовой и световой лексики, широко представленной в ро-мане М.Булгакова «Мастер и Маргарита»; выявление ее места в художественной системе писате-ля, а также определение ее роли в отражении мироощущения автора.

Из этих целей вытекают следующие задачи:

1. Проследить, какими средствами создается наглядность в прозе.

2. Выявить частотность употребления различных цветообозначений в романе.

3. Раскрыть символику цвета в творчестве М.Булгакова.


В ходе работы использованы следующие методы исследования:

1. Структурно – семантический метод, в соответствии с которым выявлены и описаны семантиче-ские особенности цветовой лексики.

2. Статистический метод, который позволил установить количество наиболее употребляемых ком-понентов колоротивной лексики. 

Кроме того, использованы также приемы наблюдения, анализа, сопоставления и описания.


Практическая значимость работы заключается в том, что анализируемый материал может быть использован в школе на уроках литературы при изучении романа М.Булгакова «Мастер и Маргарита».


Обращение к этой теме не случайно, так как использование цвета и цветообозначений игра-ет большую роль в художественной литературе. Так, Л.А. Качаева пишет: «Изображение цвета в литературе – не самоцель, и все тончайшие цветовые оттенки существуют не сами по себе, не вне художественного целого, а служат воплощению творческих замыслов художественного слова. И здесь, в использовании цвета, лежит, без сомнения, одна из наиболее индивидуальных черт автор-ского видения мира и воплощение его в художественной практике».[23] 



Исследованием проблемы цветообозначения в литературе стали заниматься около сорока лет назад. Обращение к этому вопросу было связано с новым подходом к изучению системности лексических единиц. Действительно, многообразие компонентов цветовой лексики вызвано нали-чием в языке прямых, переносных и символических значений, которые используются в различных видах и жанрах художественного словесного творчества. 


В научной литературе эта проблема рассматривается с разных аспектов. Так, Л.М.Гранов-ская в своей статье «Наименование цвета в русском языке XVIII – XIX веков» [17] говорит об об-разовании цветовой гаммы в результате переводов соответствующих французских цветообозна-чений и их употреблении в речи и языке художественной литературы.

В работе «Оранжево – красный или красно – оранжевый?» Г.И.Герасимов [13] поднимает проблему различения промежуточных или переходных цветов в спектре.


Л.Е.Кругликова в статье «Фразеологические сочетания с «цветовыми» прилагательными» [24] пишет о том, что эти прилагательные могут сочетаться единично или образовывать серии. Автор рассматривает пути возникновения таких оборотов, останавливается на значении при-лагательного «зеленый».

Изучению отдельных цветов посвящено и ряд других работ. Так, Голубева Н.П. в статье «Какого цвета лазоревый цветок» [16] рассматривает лексическое значение слова «лазоревый», выявляет его специфику при употреблении в различных жанрах художественного словесного творчества.


Н.Б.Бахилина в работе «Румянец» [5] рассматривает историю возникновения «румянца» в значении цвета, особенности слова с точки зрения употребления. В другой своей статье автор ана-лизирует «рыжий» цвет с тех же аспектов, что и цвет «румянца».[4]

Многие исследователи подходят к проблеме цветовой лексики с точки зрения образования 
( в работах Герасимова Г.И. [14], Пятницкова В.Д.[34], Даунене З.П.и Судавичене Л.Д.[18]) и зна-чения ( в статье Волкова В.В.[10] )

В.И.Орлова и Т.Н.Семенова в работе «Красный, как кровь» сравнивают предметы по цвето-вому признаку, анализируют средства выражения этих предметов. [30] 


Исследуя развитие обозначения красного и синего цветов, Н.Ф.Пелевина выявляет соотно-шение языка и действительности.[32]

Очень интересна монография В.А.Москович [28], в которой он рассматривает статистику и семантику цветового поля на основе изучения и сопоставления английского, французского, рус-ского и украинского языков. Автор статьи отмечает, что русский и французский языки по семан-тике цвета ближе друг к другу, чем  русский и  английский, а также  английский и французский. Лексически же они отстоят дальше друг от друга, чем другие пары языков. Разность же между се-мантической и лексической близостью русского и  французского велика. Это свидетельствует о том, что лексические системы этих языков имеют наибольшее своеобразие. Этот результат совпа-дает с данными генеалогической классификацией языковых групп: так как славянские и герман-ские языки генетически ближе, чем славянские и романские, то и их лексические системы обнару-живают большее совпадение. В.А.Москович рассматривает цветовую лексику с точки зрения час-тотности употребления в русской поэзии и прозе. При этом установлено, что на 100 слов поэзии приходится в среднем в 4 раза больше названий цвета, чем на 100 слов прозы. Для прозы харак-терными оказались такие цвета, как коричневый, рыжий, бежевый, оранжевый, бурый. Это гово-рит о том, что семантическое поле цвета по-разному строится в поэзии и прозе. Различия проявля-ются не только в семантике, но и  в функционировании слов этого поля в разных стилях.


Как отмечает С.М.Соловьев: «Цвет в литературе, в отличие от цвета в живописи, - функция неосознанная, интуитивная» [35]. В подтверждение этой мысли можно привести следующий при-мер: в свое время братья Гонкурье во Франции пытались психологически мотивировать выбор красок. В своем «Дневнике» они отмечают, что «библиофил Нуайн» переплел свои книги так, что-бы цвет обложки по возможности гармонировал с чувствами, выраженными в тексте. Голубой цвет был избран для любовных романов, зеленый – для сельских повестей и путешествий, лимон-ный – для сатир и эпиграмм, рыжий – для простонародных сюжетов, красный – для романа с со-циальной тенденцией. Не случайно И.В.Гете писал, что «рисунок дает форму существам, цвет же дает им жизнь. Вот божественное дыхание, их одухотворяющее»[15], а Ван – Гог рассматривает цвет как особое средство экспрессивного воздействия.[35]


У великих колористов прошлого цвет был могучим орудием стиля. Искусство Тициана, Рубенса характерно именно изобилием цвета. Подобных колористов много и в литературе: Г.Р.Державин, Н.В.Гоголь, Ф.И.Тютчев должны быть названы в первую очередь, хотя и Л.Н.Тол-стой, И.С.Тургенев, Ф.М. Достоевский также широко использовали цвет.


Несомненно, употребляя цветовую лексику в своих произведениях, поэты и писатели, прежде всего, обращают внимание на ее символическое значение и лишь потом создают свои, ин-дивидуальные цветообозначения. 

Обращение к проблеме истории использования и символики каждого цвета спектра очень интересно. Так, исследователями отмечается, что красный цвет и белый оставались одними из главенствующих в спектре всех русских писателей и поэтов. То же было с розовым и голубым. Цвета алый, золотой, серебряный, лазурный, лазоревый принадлежат к словам фольклорной сти-листической окраски с устойчивой традицией употребления в литературе XVIII – XX в.

Интересно отметить, что символика многих цветов связана с традициями народов разных стран. Например, в то время  как испанцы связывают ревность с голубым цветом, Отелло погиба-ет, мучимый зеленоглазым чудовищем ревности. Британцы полагают, что голубой цвет является цветом времени. Древние майи считали голубой  символом свежести целомудрия. В Египте и в Индии голубой – цвет богов. В Хандее это цвет связывался со смертью и употреблялся при похоронах.[2]   
Проблеме цветообозначения в творчестве отдельных поэтов и прозаиков также посвящено  ряд работ. Однако исследований, в которых рассматривается  проблема цвета в творчестве М.Бул-гакова, очень мало. Можно выделить лишь монографию О. Кушлина и Ю Смирнова « Некоторые вопросы поэтики романа «Мастер и Маргарита» [25], в которой язык писателя рассматривается с культурных  и историко - религиозных  позиций. Поэтому  анализ цветовой лексики, широко предоставленной в романе «Мастер и Маргарита», поможет выявить не только функционально-стилистическое назначение данной категории слов, но и понять замысел автора.

М. Булгаков - один из величайших писателей XX века, не получивший признания при жиз-ни. Начиная с 1928 года вокруг него создается обстановка травли, само имя писателя становится как бы вне закона. Критика называла М.Булгакова выразителем тенденций «внутренней эми-грации», а его творчество было признано «классово – враждебным советской действительности», поэтому он вынужден писать инсценировки, работать режиссером в Художественном театре и либреттистом – в Большом.

«За семь последних лет – писал Булгаков Борису Астафьеву 2 октября 1937 года, - я  сделал  16 вещей разного жанра, и все они погибли. Такое положение невозможно… В доме у нас полная бесперспективность и мрак».


Пьесы «Бег», «Иван Васильевич», «Багровый остров», «Собачье сердце», роман «Мастер и Маргарита» - далеко не полный список произведений, не увидавших свет при жизни автора.


М. А. Булгаков – это имя, вокруг которого было много полемик, о котором сказано много хорошего и плохого. Его называли и писателем будущего, и сумасшедшим, так как считалось, что такое произведение, как «Мастер и Маргарита» мог написать только человек с нарушенной пси-хикой.


60-е годы – начало посмертной славы писателя. Книги М.Булгакова переведены на многие языки. И недаром в « Пантеоне  ХХ века», который задумали создать в память самых выдающихся людей столетия  в Америке, одно из двух имен русских писателей, прославивших свое время и свою страну, - имя автора «Мастера и Маргариты».


Роман «Мастер Маргарита» любим и читаем людьми не только в России, но и за рубежом и является одним из величайших мировых произведений XX века.


А.М.Файко, выступая с речью на траурной панихиде по А.М.Булгакову в марте 1940года, отмечал: «Когда Михаил Афанасьевич писал свой последний роман, то, мне кажется, этот роман он писал тоже как драматург. Потому что каждая глава, каждая небольшая сцена этого романа были насыщены глубокой, неожиданно вскрывающей жизнь действительностью. Этот роман был и  фантастичен, и философичен, и лиричен, и в нем было то глубокое чувство быта, конкретности и запаха жизни, которое давало ему возможность открывать в каждом мир; в каждом повороте, в каждом действии все новые и новые краски».[10]


Юнг делил писателей на традиционных (Л.Толстой) и своеобразных шаманов  (И.Гете, Дан-те, М.Булгаков, Б.Пастернак), которые вобрали в себя весь космос целиком, что является характер-ным для визионерского  типа творчества.  Их литература держится на чудесах, как глубоко законо-мерное и единственное, на чем держится жизнь. Такой литературе характерен апполинизм – про-возглашение жизни и иллюзии. Поэтому не случайно творческий мир М.Булгакова фантастически богат, разнообразен, полон всякого рода неожиданностей и для читателя, и для исследователей. Ни один из его романов, ни одна повесть или пьеса не укладываются в привычные для нас схемы.


Труден был творческий путь М.А.Булгакова. Его блистательное дарование сочеталось с вы-сокой принципиальностью и честностью. Ему была чужда стихия приспособленчества. Отстаивая свои творческие позиции, М.Булгаков опирался на традиции великой русской литературы и  нрав-ственные образцы корифеев русской словесности. Он редко высказывался о литературе. Это за-трудняет понимание общих представлений писателя, его теоретических  взглядов на человека, об-щество, искусство. Поэтому основным источником для нас остается художественное творчество писателя.


Сам А.М.Булгаков в письме к Правительству СССР (28марта 1930г.) вот как охаракте-ризовал свое творчество: «Вот одна из черт моего творчества, и её одной совершенно достаточно, чтобы мои произведения не существовали в СССР. Но с первой чертой в связи все остальные, вы-ступающие в моих сатирических повестях: черные и мистические краски (я – мистический писа-тель), в которых изображены бесчисленные уродства нашего быта, яд, которым пропитан мой язык, глубокий скептицизм в отношении революционного процесса, происходящего в моей отста-лой стране, и противопоставление ему излюбленной и Великой эволюции, а самое главное – изоб-ражение страшных черт моего народа, тех черт, которые задолго до революции вызывали глубо-чайшие страдания моего учителя М.Е.Салтыкова - Щедрина».[10]


Мировоззрение М.Булгакова наиболее полно воплотилось в его «последнем закатном рома-не», в котором он отдал дань экспрессионизму, орнаментике, как и во многих других произведе-ниях. Именно эти элементы дополняют художественную речь произведения. Н.А.Кожевников отмечает: «Орнаментальная проза ассоциативна и синтетична. В ней ничто не существует обо-собленно, само по себе, все стремится отразиться в  другом, слиться с ним, перевоплотиться в него, все связано, переплетено, объединено по ассоциации, иногда лежащей на поверхности, иногда очень далекой. Конкретное и отвлеченное, живое и мертвое, цвет, запах, звук не  раз-делены непроницаемой стеной, но сближаются, переливаются друг в друга».[29]


Вообще, язык булгаковской прозы наделен большим количеством эпитетов, которые рас-ширяют спектр языковой выразительности текста. Стилевая новизна интонаций, оттенков речи, даже отступлений «от правил» художественной прозы, переданы в романах писателя.


О своеобразии языка М.Булгакова пишут многие исследователи творчества писателя, при-водя в пример воспоминания современников писателя. 

Так, В.Г.Боборыкин [8] отмечает, что «ещё, будучи учеником первой киевской гимназии М.Булгаков получил следующую характеристику от инспектора гимназии Бодянского: «Ядовитый имеете глаз и язык. Прямо рвётесь на скандал…». Ядовитый глаз и язык – это осталось в М.Булга-кове навсегда, как и его энергия, неизменная фантазия.


Один из современников М.Булгакова  (А.М.Файко) после его смерти вспоминал: «Его слово всегда верное, попадающее всегда в цель – было результатом того, как нужно сказать, и как это звучит со сцены. В его беллетристических прозаических вещах это слово звучало умно, сценично,  трибунно,  заражающе». [10]


Исследователи творчества М.А.Булгакова отмечают следующее: «Это точная и в то же вре-мя раскованная проза, с легкими, виртуозными переходами, глубоким психологизмом портрета, четкость и лаконичность характеристик, где власть слов, подчиненная воле творца, подходит к грани, когда рождается то единственное искусство, что вечно».[19]


В первой биографии М.А.Булгакова, составленной его другом П.С.Поповым в 1940 году, отмечено, что «Булгаков оттачивает прозу, стремясь к максимальной лаконичности и выразитель-ности…».


В архиве М.А.Булгакова сохранился замечательный документ, свидетельствующий о его занятиях историей СССР. В  тетрадях  мы находим интересные наброски  (главным образом по истории ХVIII века) исторического повествования с попыткой выработки чёткого и выразитель-ного исторического стиля. М.А.Булгаков был образцовым стилистом, превосходно владевшим всем богатством и разнообразием русского языка. Подтверждением этой мысли является исследо-ванная нами цветовая лексика, широко представленная в романе «Мастер и Маргарита».


В романе М.А. Булгакова в необыкновенном открывается по- человечески понятное, реаль-ное и доступное, но оттого не менее  существенное. Зато в житейском и примелькавшемся остро иронический взгляд писателя обнаруживает немало загадок и странностей.

Глава I
Семантическая характеристика световой и цветовой лексики

Специалисты по цветоведению отмечают, что предпочтение чистых и ярких цветов сме-шанным, оттеночным свойственно  в истории искусств периода расцвета. Такие цвета являются активными раздражителями, удовлетворяющими потребностям людей и здоровой, неутомленной нервной системой. Но мало есть таких предметов, на которых цвет проявляется в своей перво-зданной чистоте даже при самом полном освещении. Цвет более или менее видоизменяется уже в зависимости от природы тела, но, кроме того, мы видим, как его разнообразно определяет и меня-ет усиленное и ослабленное освещение, тени, расстояния, различные виды обмана зрения. Всё это вместе И.В.Гёте называет «правдой цвета», которая тоже открывается здоровому опыту глаза ху-дожника. Но такая «правда» редко встречается в природе гармоничной.[15] В искусстве, в науке многие художники, писатели, учёные стремятся освободить цвет от своего носителя, придать ему какой-то абсолютизированный характер, независимый от объекта, времени, среды, эпохи. Так мыслил Гёте, когда в разделе «Чувственно – нравственное действие цвета» отмечал, что синий цвет вызывает ощущение холодности и покоя, красный – возбуждает и т.д. Почти также, отрывая  цвет от содержания, от конкретных фактов и явлений, писали Теофиль Готье,  Артюр Рембо, а у нас -  Бальмонт и ранний Брюсов.

Наука показала, что абсолютных факторов объективной, неизменной значимости цвета или нет вовсе, или они присутствуют лишь в слабой степени.[32] Но в то же время мы можем наделять отдельные цвета определенными значениями, исходя из этнических, эпохальных, национальных и прочих устойчивых ассоциаций, укрепившихся в результате приписывания цвету особенного ха-рактера воздействия. Эти ассоциации в определенных жизненных обстоятельствах закрепляются в сознании человека, поэтому может создаваться и впечатление о закреплении авторской экспрессии за некоторыми прилагательными со значением цвета. Уместны в связи с этим размышления С.Ан-тонова по поводу ассоциации и её роли в художественном произведении: «…Слово, написанное или произнесённое, далеко не во всяком читателе возбудит те же самые представления, которые имел в виду автор…, чтобы устремить потом мысли и чувства читателя в необходимом направле-нии, писатель постоянно и широко использует так называемые ассоциации».[28] Действительно, цвет, употребляемый писателями и поэтами, в ряде случаев явно ассоциативного плана: будучи неэкспрессивным на уровне языка,  он становится одиночным в художественной речи писателя, так как связан с пробуждением у автора положительных или отрицательных иллюзий, которые пе-редаются и читателю. Но наши органы зрения весьма отличаются и расходятся в восприятии цве-та, и это лучше всего обнаруживается у читателя (смотрящего, слушающего) и того, кто написал произведение. Писатель рисует нам такую модель действительности, которая, с одной стороны, соответствует реальности, а с другой – является отражением авторского мировоззрения и миро-ощущения. Это создает двойственную отнесенность художественного текста: к миру реальному и к миру личностному, что, несомненно, отражается в цвете.[7] 

Выражая свой замысел речевыми средствами, писатель стремится использовать такие язы-ковые структуры, которые в наибольшей степени соответствовали бы его замыслу.

Лексике–семантическое наполнение текста также находится в двойственной соотнесен-ности: с миром реальным  (с лицом значений) и с миром текста (с миром символов). Но, как отме-чалось  выше, не всякий читатель воспринимает текст адекватно восприятию авторскому, так как  степень воздействия художественного произведения на читателя зависит от индивидуального вос-приятия – сотворчества читателя, и предсказать её можно только с определённой долей вероятнос-ти.

Так, подходя к языку с психологических позиций, Л.С.Выготский пишет: «Везде – в фоне-тике, в морфологии, в лексике и в семантике, даже в ритмике, метрике  и музыке – за грамматиче-скими или формальными категориями, скрываются психологические». Рассматривая разные функ-цииональные проявления языка и речи, он отмечает, что «язык оказывается… не единой формой речевой деятельности, а совокупностью многообразных речевых функций…»[12]

Таким образом, цветовая лексика, употребляемая писателями и поэтами, неоднородна по своему содержанию, то есть по той эмоциональной, смысловой, художественной функции, кото-рую они выполняют, по той роли, которую играют в создании того или иного образа. 

Таких классификаций существует несколько, и первую из них выдвинул И.В.Гёте. Он обос-новал трактовку символики цвета, в которой выделил две группы цветовых определений: актив-ную и пассивную. Активную группу составляют жёлтый, оранжевый, красный цвета; пассивную – синий, лиловый, фиолетовый. Затем эти две группы И.В.Гёте делит на две категории: хроматиче-ские обозначения – горячий спектр (красный, розовый, желтый, золотистый и т.д.) и холодный (зе-леный, лиловый, синий, голубой и т.д.), ахроматические обозначения (белый, черный, серебр-яный).[15]

О.Н.Каменкова, исследуя цветовую гамму в романе Ф.М.Достоевского «Преступление и наказание» выделяет три группы слов. В первую группу слов входят собственно цветовые опреде-ления, традиционные и употребленные по смысловой необходимости (например: черный, белый, красный и т.д.). Во вторую группу входят определения, семантическое наполнение которых не ограничивается чисто цветовым, а имеет более широкое содержание (например: рыжая шляпа, черные сухари). Третью группу составляют цветовые определения, эпитеты, метафоры, которые несут эмоционально образную нагрузку, передают напряженность конфликта, драматизм катаст-рофически развивающихся событий.[21]

Н.Д.Беляева рассматривает только имена прилагательные и дает такую классификацию:

1). Прилагательное в его прямом, номинативном  значении, обозначающее цветовой признак пред-мета.
2). Прилагательное в переносном, метафорическом и символическом значениях.
3). Прилагательное в расширенном значении, осложненном индивидуально авторским толковани-ем.[6]


Но среди прилагательных со значением цвета обращают на себя внимание слова, которые передают различные оттенки цветов, - это эмоционально усилительные обозначения, сопровож-даемые цветовой детализацией, наслоением оттенков. Все эти слова создают удивительно гармо-ничную и в то же время полифоничную картину, целиком подчиненную эмоциональному строю и идейной направленности литературного произведения.

 В.В.Виноградов писал: «Словоупотребление писателя обусловлено его умением найти не-обходимый и характерный для соответствующего художественного замысла способ образного обобщения предмета, явления, действия».

Проанализированный нами языковой материал позволил произвести следующую классифи-кацию цветовой лексики:

1.Слова в их прямом значении.

2.Слова в переносном, метафорическом и символическом значении.

3.Слова в значении, осложненном индивидуально – авторским толкованием.

Как отмечает В.Я. Лакшин: «Роман М. Булгакова «Мастер и Маргарита» - это плотно насе-лённый и ярко костюмированный мир».[26] И это не случайно, так как в 30-е годы М.Булгакову особенно стала близка романтическая концепция личности, выразителем которой был Гофман. У него царствует карнавальное время, а сквозь него проглядывает бытовой мир. Эта театрализация показана в виде балаганно- циркового представления:  это  варьете, театр валютчиков из сна Ни-канора Ивановича, бал Воланда, вечер в Грибоедове, Вальпургиева ночь, хоровое пение в филиале Зрелищной комиссии, глава «Конец квартиры № 50» - для которого характерно выделение чуть ли не каждого слова, яркие, броские, контрастные, иногда необычные, но всегда запоминающие цве-та.


Под влиянием духовной литературы и старинных церковных поучений в народе раньше возникали понятия о греховности скоморошества. Особенно резко высказывалось это убеждение в той массе, которая отличалась начитанностью и вместе с тем религиозной нетерпимостью. Так об-разовались пословицы: «Бог дал попа, чёрт - скомороха», «Ни Богу свеча, ни чёрту дуда». Отсут-ствием  этих черт страдает московское «общество», показанное в романе, поэтому все скверное в той московской суете чиновников, полуинтеллигентов и обывателей, которых карикатурно рису-ет автор, испытывает на себе сокрушительные удары Воланда. Мир предстает как бы переверну-тым, поэтому при обрисовке отрицательных персонажей М. Булгаков использует цветовую без-вкусицу как важную деталь портрета, характеристики, описания.


Например:…заплясал Жуканов - романист с какой-то киноактрисой в жёлтом платье…, 

                             плясала красавица архитектор…, крепко схваченная неизвестным в белых ро-               

                             гожных брюках. Плясали…  режиссер с лиловым лишаем во всю щеку, … плясал

                             какой-то очень пожилой с бородой, в которой застряло перышко зеленого лука,

                             плясала с ним доедаемая малокровием девушка в оранжевом шелковом измятом 

                             платье.[1, 5, 434] 


Мир цирка тоже находит свое отражение в романе,  что выражается в употреблении имени 

прилагательного клетчатый, а также имен существительных в полоску, в жилочку.


Например: - Попрошу не рыдать в кабинете! – уже злясь, сказал вспыльчивый костюм в по-

                                 полоску…[1,17,557]

                                Но удивительнее всего были двое спутников черного мага: длинный клетчатый 

                                в треснувшем пенсне…[1,12,489]


Все употребленные выше слова подчеркивают шутовской характер героев, так как такая расцветка была характерна для костюмов клоунов и шутов. А черный цвет трико принадлежал гимнастам и акробатам в цирке.


Например: На зов его в переднюю выбежал маленький, прихрамывающий, обтянутый чер-
                               ным трико… рыжий, с желтым клыком…[1,18,566]


Но  всякий театр, представление невозможно без зрителя. В романе таковыми являются ли-ца одушевленные (Воланд) и неодушевленные (солнце и луна). Изучению этих двух « неодушев-ленных» лиц М.Булгаков уделял большое внимание. Так, в дневниковых записях Елены Серге-евны Булгаковой можно найти следующие строчки: «25 июня. ...М.А. возится с луной, смотрит на нее целыми вечерами в бинокль - для романа. Сейчас полнолуние. » Эти «световые» слова несут функцию художественного объединения  эпизодов, столь разведенных в пространстве и времени (Москва и Ершалаим). Это не просто эффектное освещение исторических декораций, но и как бы масштаб вечности, позволяющий легче перебросить «мост» от душного дня четырнадцатого ни-сана  в Ершалаиме к четырем дням  193…года в Москве. Два небесных светила становятся почти участниками событий, действующими силами романа.


Например: И вот, последнее, что я помню в моей жизни, это – полоску света из моей пе-

                               редней…[1,13,517]

                               Солнце было прямо в кентурионе…[1,16,542]


Традиционно солнце символизирует такие понятия, как жизнь, свет, радость. Это обнару-жено и в тексте.


Например: Женщина … увела штору вверх, и в комнату через … легкую решетку … хлы-

                  нуло солнце. [1,8,458]


Образ солнца связан и с языческими традициями  (солнце = жизни), и с христианскими, для которых это не характерно.


Например: …Пилат поднял мученические глаза на арестанта и увидел, … что луч пробрал -   
                  ся в колоннаду и подползает к стоптанным сандалиям Иешуа, что тот сторонится   

от солнца.[1, 2, 401]                                                                                                                            С образом луны в романе связан фантастический мир теней, загадок, и призрачности. Это царство Воланда.


Например: Луна  заливала площадку…, и Мастер скоро разглядел в пустынной местности 
                               кресло и в нем…фигуру сидящего человека.[2,32, 734] 

Кроме того, слова, символизирующие тьму, являются предвестниками надвигающейся катастро-фы, несчастий, неприятностей.

Например: Все пожрала тьма, напугавшая все живое в Ершалаиме… [1,16,547]


Помимо слов, передающих свет, в романе широко представлены слова, входящие в цвето-вую гамму. Нами проанализировано более 1090 слов со  значением цвета, что позволяет утвер-ждать: цветовая лексика является одним  из средств изображения авторского видения мира. Цвета будут рассмотрены с учетом частотности их употребления и смысловой нагрузки, которую они несут.

Черная гамма.


Самые частотные цветообозначения – это цветообозначения обычно с самыми широкими значениями. Они доминируют в тексте и составляют каркас, вокруг которого организуется вся остальная лексика. Именно таким цветом в романе является черный цвет.


В природе много реалий  - носителей черного цвета, но, прежде всего, он ассоциируется с темным, грозным, неприятным. Это наблюдается и в эмоционально – психологическом воспри-ятии слова черный, в его символических и переносных значениях.


Понятийную гамму черного цвета составляют следующие слова: темный, грязный. Черный цвет в произведении имеет одно основное значение – «нечистой силы», являясь символом черной магии. Эта тема в лице Воланда и его свиты представлена с помощью прямого наименования, ко-торое неоднократно используется автором. 


Например: - Профессор черной магии Воланд, - веско сказал визитер.[1,7,452] Соответственно атрибуты нечистой силы, предметы и природа, окружающие ее, выражены также черным цветом. 


Например: …Азазелло…, одетый… в черное, неподвижно стоял…[2,29,715]

Иногда чёрный цвет приобретает  дополнительное значение: 1) официальности, напри-мер:…на спинке стула висело чёрное вечернее платье. [2,20,593]; 2) таинственности, загадочности, например: Вода в пруду почернела…[1,3,417]


Нечистая сила издавна интересовала людей разных эпох и времён и активно использова-лась в мифологии и сказках, перевоплощаясь в различные живые существа. Известно, что в по-верьях восточных славян нечистая сила для того, чтобы проникнуть в дом, часто превращается в воробья или в другую птицу, а чёрт, который относится также  к нечистой силе, превращается в  чёрную кошку. Это отражено и в романе. 


Например:… на шофёрском месте сидел не обычного вида шофёр, а чёрный длинноносый 
                              грач.[2,21,609]; 
                           Чёрный кот только заводил мученические глаза.[2, эпилог,739].


В средневековых демонологических легендах, как отмечалось выше, принадлежность чело-века к нечистой силе осуществлялась благодаря союзу с дьяволом, который сопровождал в образе чёрного лохматого пса, что также изображено в романе. 

Например:…явился Коровьев и повесил на грудь Маргариты изображение чёрного пуделя
                             на тяжёлой цепи [2,23,623].


В средневековом христианстве существовала особая форма общения с потусторонними си-лами, связанная с поклонением сатане. Особенность «службы дьяволу» заключалась в том, что в ней зеркально копировалось христианское богослужение. Если, например, священник был одет определённым образом, то антиобряд следовало выполнять или обнажённым (как это было с Мар-гаритой), или в вывернутых наизнанку культовых одеждах. Служить такую мессу можно было в заброшенных церквах, в полночь.[29]. Это наблюдается и в романе.


Например: Его бережно вела под руку какая-то дамочка в чёрной рясе…[2,24,656]

Нечистая сила возникает в романе, чтобы обличить, показать истинную сущность москов-ского общества. Это проявляется в безнравственности, аморальности поступков героев: в пре-дательстве, грехе, ссорах, зле, а также во внешнем облике героев, в их внутреннем состоянии и предметах, окружающих их. Не случайно М.А.Чудакова отмечает, что М.Булгаков «ненавидел только человеческое высокомерие, тупость, однообразие, повседневность, карьеризм, неискрен-ность и ложь, в чём бы последние не отражались: в поступках, словах, даже жестах». [37]

Например: Степан разлепил склеенные веки и увидел, что отражается… в виде человека…, 
                               с опухшей,  покрытою чёрной щетиной физиономией, в грязной
                               сорочке…[1,7,450]

Словосочетание «грязные ладони», являющееся синонимичным фразеологизмом «нечист на руку», приобретает значение «склонный к воровству, мошенничеству».


Например: - …и на грязной ладони подал растерянному Римскому его 

                                  собственность.[1,12,490] 

Всякие поступки всегда имеют какие-либо последствия. Так и в романе безнравственность общества ведёт к тому, что увеличивается количество несчастий и смертей, у людей возникает чувство страха перед жизнью.

 Например: Здоровенный, мясистый, сидящий у окна тихо говорил маленькому о том, что 
                                пришлось закрыть гроб черным покрывалом. [2,19,585].


Но нравственное падание общества М. Булгаков показывает не только на примере совре-менного московского общества, но и рисуя картины жизни в Ершалаиме.


 Например: - Я грязный…, - сказал Левий…[2,26,686]

В романе черный цвет является не только символом нечистой силы, безнравственности. Можно отметить употребление этого цвета как символа: 

1.Ветхости, старости, например: Темные кольца окружили его глаза, щеки обвисли… 
            [1,18,575]; 

2. Мудрости, например: А тот кивал от муки воспоминаний головою в черной шапочке…
            [1,13,519]; 

3.Оберегающей, защищающей силой, например:… Маргарита заглянула в крайнее окно,
              занавешенное легонькой темной шторой. [2,20.602].


Таким образом, черная гамма  в романе несет отрицательное значение, что связано с его символикой и переносными значениями, хотя можно отметить и случаи употребления положи-тельной оценки.

Желтая гамма.
После черного цвета наиболее частотным по употреблению является желтый цвет и его оттенки.

Известно, что литература XVIII – начала XIX в. не признавала желтого цвета. Он исполь-зовался сухо и деловито и почти полностью вытеснялся золотым. 

Одной из ведущих тем в романе является тема сатаны. Именно желтый цвет в произведении обозначает  потусторонний, мифологический мир нечистой силы. Не случайно Ван – Гог называл вопрос о желтом  цвете «дьявольским».

 Например: …Маргарита открыла её и увидела в коробочке жирный желтоватый крем.[2,20,

                    593]
Желтый цвет, как и все остальные цвета, употребляется не в прямом значении, а выступает как символ:

1. Разлуки, одиночества, тревоги.

Например: Она несла в руках отвратительные тревожные желтые цветы.[1,13,508]
2.Болезненности, тяжелого душевного состояния, несвежести, безжизненности.

Например: Пилат усмехнулся одной щекой, обнажив желтые зубы…[1,2,400]
                   Совершенно пожелтев, продавщица тоскливо прокричала…[2,28,706]
                   Он … вперял безнадежный взор в желтую землю и видел на ней полуразрушенный

                   собачий череп…[1,16,623]

2. Семантика желтого цвета служит базой для образования фразеологизмов «желтый дом», «желтый билет». В романе употреблено словосочетание желтый холм в значении «желтый дом»: Видел Иван и безлесый желтый холм с опустевшими столбами …[2,27,694]

В синонимичном ряду желтого цвета выступает и золотой. Блеск этого цвета является статичным признаком, поэтому он как бы символизирует условный образ жизненной силы  (например, на древнерусской иконе золотой цвет символизирует небо и небесный свет).


В тексте золотой цвет использован:

1. Как идеал вещества или близкий по цвету к блеску золота.


Например: Наташа разжала кулак и показала какие-то золотые монеты [2,24,651]
2.Перен. как солнечный свет (это значение восходит еще к средневековому символизму).

      Например: В это время солнце вернулось в Ершалаим … и золотило ступени балкона.[2,

                         25,661]

3. Как символ власти и жизненной силы.

            Например: На этой плешивой голове сидел редкозубый золотой венец…[1,2,405]
                               … - говорила Маргарита, и золотые искры от хрусталя пылали у нее в глазах [2,

                               24,638]
4. «Золото» как этимологически близкое слову «зло», которое несет в себе нечистая сила (свита Воланда).


Например: Кроме того, усы кота были вызолочены.[2,22,617]

Итак, желтый цвет является катализирующим. Он вызывает резкие зрительно– эмоциональ-ные ощущения, причем психологическое воздействие этого цвета на человека имеет в основном отрицательное значение, что отражается на семантике. Золотой же цвет используется как в поло-жительном, так и в отрицательном значении.

Красная гамма.
Красный цвет - любимейший на Руси. Красный первоначально означал «светлый, яркий, блестящий, огненный. Прилагательное это стоит в родстве со словами «крес» - огонь, «кресины»  - время летнего поворота солнца, «кресник»- июль месяц, когда этот поворот совершается». [2]

Красный цвет – это цвет крови, огня, зари, иногда солнца. Поэтому и в символических значениях на его долю выпадает самая экспрессивная гамма. Так, в романе понятийную гамму красного цве-та  составляют следующие наименования: розовый, алый, кровавый, цвет крови, багровый, пунцо-вый, румянец, багряный, огненный, рыжий. 
Л.В. Зубова [20] выделяет такой синтагматический ряд с общим значением красного цвета:

1. Цвет одежды, материи, предметов.

2. Цвет, связанный с горением.

3. Цвет крови, поверхности, окрашенной кровью.

4. Цвет лица, губ, щек, сопутствующих здоровью, зрелости.

5. Цвет зари и поверхности, освещенной восходящим или заходящим солнцем.

6. Как геральдический знак царской власти.

7. Цвет, символизирующий бунт, революцию. 

В тексте обнаружено лишь два значения из ряда, предложенного Л.В.Зубовой:

1. Алый цвет как геральдический знак власти.


Например: Возле них метались негры в алых повязках, серебряными черпаками наполняя ...

                               чаши.[2,23,624]

2. Красный цвет, связанный с отблеском горения.


Например: Через минуту в зрительном зале погасли шары, вспыхнула и дала красноватый 

                               отблеск на низ занавеса рамка… [1,12,490]

Кроме этих значений, нами обнаружены следующие:

1.Красный цвет как предупреждающий, предостерегающий.

Например: … в переулок вкатила красная пожарная машина с лестницей…[2,20,603]

2.Красный цвет как символ любви.

Например: - Что я помню после этого? - бормотал Мастер…,-да осыпавшиеся красные ле-

                              пестки на титульном листе…[1,13,512] 

3.В своем конечном значении красный переходит в кровавый, становясь зловещим символом. Так, в романе этот цвет употребляется как цвет, связанный с демоническим, вампирическим началом жизни, а также как символ смерти.


Например: Но Гелла и Наташа … опять повлекли её под кровавый душ, … и Маргарита 

                               вновь ожила.[2, 23, 631]
4.Красный цвет и такие его оттенки, как багровый, пунцовый, используются автором и для пере-дачи психического, душевного состояния героев. В романе показаны такие ощущения и состояния героев, как стеснение (например: Увидев Наташу, Николай Иванович обомлел, несколько справившись с собой, весь красный, …он объявил…[2,21,606] ), злость ( например: - отозвался

 Каифа, не сводя глаз с покрасневшего лица прокуратора…[1,2,411] ), гнев (например: …вскрики-вала Наташа, все больше краснея от того, что ей не верят…[2,19,585], изумление (например:…ка-кой-то гражданин, … весь пунцовый от изумления извлек из бумажника колоду карт [1,19,493], болезненность ( например: … - ответил арестант, с наслаждением потирая … опухшую багровую кисть руки [1,2 402].


В синонимичном  ряду с красным цветом выступают такие имена прилагательные: розо-вый, багряный,  рыжий, огненный – и имя существительное румянец.


Существительное румянец в значении цвета лица и вообще цветообозначения в русском языке появилось не раньше XVII века. Первоначально слово значило «румяна», «краска для лица». В XVIII веке слово широко употреблялось как для обозначения цвета лица, так и для  обозначения розового, алого цвета в природе.[5] В романе слово румянец употреблено для передачи взволно-ванного состояния героини.  

Например: Наташа залилась румянцем и с большим жаром возразила [2,19, 584]).

Огненный цвет используется в тексте как в прямом значении («цвета огня, пламени»), на-пример: Через все небо пробежала одна огненная нитка.[2,29,719], так и в переносном (1. «Сверка-ющий, пламенный, исполненный огня (о глазах, взоре)»), например: … - объяснил свои слова Во-ланд, не спуская с Маргариты огненного глаза, (2. «Пылкий, горячий»), например: … Пелагея Ан-тоновна  внесла дымящуюся кастрюлю, … в ней, в гуще огненного борща – мозговая кость.[1,9,

472] 
 Кроме того, прилагательное огненный служит для передачи тревоги, страха одного из лиц, 

например: … ему померещилось, что черные волосы … покрылись огненным шелком.[1,5,439]

Как отмечал И.В.Гете [15], цвет, производящий впечатление «благоговения и прелести» - это розовый. Этот цвет символизирует в романе:

1.Здоровье и счастье, мягкий и отрадный цвет Авроры – утренней зари. 

В контексте романа розовый приобретает это значение в результате отождествления героини ро-мана Маргариты с мифологической богиней утренней звезды Авророй, которая символизирует юность, свежесть, здоровье, а утренняя заря всегда ассоциируется с нежным розовым цветом вос-ходящего молодого нового солнца.


Например:  Кожа щек налилась ровным розовым цветом, лоб стал бел и чист…[2,20,593]

2.Использование писателем переносных значений предполагает иное восприятие внешнего мира. Розовый цвет в значении «цвета Авроры» употребляется как цвет несоответствия героя это-му образу, например: … Григорий Данилович увидал вторую даму, в розовом белье.[1,14,521]

3.Взволнованное состояние, самодовольство.


Например: Тут лицо гостя порозовело, он встал и поклонился прокуратору…[2,25,665]

Употребление рыжего цвета также интересно. Этот цвет смешанный: красный с желтым, символическое значение которого связано с интенсивностью, страстью, обманом, ложью. По– скольку структура романа построена на основе театрального жанра, то «рыжий» цвет на цирковом жаргоне – это клоун в комическом одеянии и гриме, который представляет собой упрямого, роб-кого, и неуклюжего персонажа. Так, в произведении автор часто называет Азазелло не по имени, а просто «рыжий», придавая этой мрачной демонической фигуре, легкий оттенок, например: Вместо ответа рыжий снял котелок…[2,19,588] 


Вместе с тем рыжий цвет по мифологическим представлениям связан с нечистой силой. От-мечается, что «рыжеволосые интерпретируются как носители пагубно эротического соблазна и как одержимые бесовскими силами». [20] В этом значении рыжий цвет употребляется и в романе. 

Например: …вместо них появилась в передней совершенно нагая девица – рыжая, с 
горящими … глазами.[1,10,484]

Таким образом, красный цвет и его оттенки имеют в романе символическое значение и употребляются как в положительном, так и негативном, неодобрительном значении, а иногда и для передачи парадоксального комического.

Синяя гамма


Славянское обозначение синего и голубого цветов возникло поздно. Так, русское голубое, связанное с голубь, первоначально значило «серый». Древнее значение слова синий не ясно, но сочетание типа «синя аки сажа» показывает на связь со значением «черный».[2]  Прилагательное «голубой»  во второй половине XIX века использовалось в русском языке в значении «безоблач-ный, безмятежный, не охваченный горестями», которое возникло под влиянием поэзии немецких и французских романистов с их культом «голубого цвета» - символа несбыточной мечты, недосяга-емого идеала.[32]

В романе синий цвет приобретает следующие значения:

1). Соотнесённость с «верхним миром», где царит не только добро, но и зло – истоки таких зна-чений в геральдическом языке. Синее небо – вместилище божества, а поэтому синее – всё, что свя-зано с ним: святость, мистические чувства и образы. 

Например: он был громадных размеров, червонного золота, и на крышке его при откры-

                              вании сверкнул синим и белым огнём бриллиантовый треугольник. [1,1,392];

2). В результате связи древнего значения слова синий со словом чёрный возникает новое значение:

а) зла, насилия, преступления; 


Например: - С синей каёмочкой платок. Дело в том, что, когда она служила в кафе, хозяин  

                              как её зазвал в кладовую, а через девять месяцев она родила мальчика, унесла его 
                             в лес и  засунула ему в рот платок, а потом закопала мальчика в землю.[2,22,618]  


б) (синий  ~ чёрному) в значении ночи;


 Например: гражданин был в папахе, в бурке поверх ночной сорочки и синих ночных… 
             туфлях.[2,27,696].

3) синим цветом принято обозначать всё, что связано с морем; 


Например: … синие океаны на нём шевелились…[2,22,618];

4) синий цвет может принимать значение болезненности; 


Например: оно (колено) распухло, кожа на нём посинела…[2,23,631]

5) cиний цвет характеризует состояние человека, его подавленность, растерянность, раскаяние;

 Например: … новоявившийся посинел лицом и залился слезами раскаяния.[1,9,473]

Одним из компонентов синей гаммы является голубой цвет, имеющий значения близкие со значениями синего цвета. 

В романе этот цвет употребляется в разных значениях:

1) Так, он ассоциируется с цветом неба – чистого, свежего, спокойного. 

Например: Он вырисовывался до последнего дерева под небом, расчистившимся до полной 
                   прежней голубизны, а река успокоилась. [1,11,486]
2) Символизирует духовное начало в его максимальном проявлении. 

Например: Этот человек был одет в старенький разорванный голубой хитон.[1,2,396]
3) Голубой цвет глаз символизирует чистоту, невинность. 

Например: …и, обратив к Николаю Ивановичу полные слёз голубые глаза, добавил…[1,15,532]
Лиловый и фиолетовый цвета

Эти цвета, по мнению Гёте[15], составляют пассивную группу цветов, которые вызывают нежное, но беспокойное и тоскливое чувство.


Продолжая тему театрализации, автор использует цвета фиолетовый и сиреневый, символи-зирующие:

1) беспокойное и тоскливое чувства;

2) яркий, броский цвет;

3) сатирическое значение.

Например: В лунном свете сильнейших уличных фонарей он увидал на тротуаре внизу под собой 
                   даму в одной сорочке и панталонах фиолетового цвета.[5,14,520]; 
                   Брюнетка сняла свою правую туфлю, примерила сиреневую, потопала в ковёр, 
                   осмотрела каблук.[1,12,497]

Лиловый цвет- это «светло-фиолетовый; цвета сирени и фиалки», то есть это цвет с каким-либо оттенком, и используется в романе для передачи болезненного состояния героя.

Например: Кроме того, полнокровный  обычно администратор был теперь бледен лиловат нездо-

                   ровой бледностью…[1,14,525].


Цветовые эпитеты, являясь неотъемлемой принадлежностью описания того или иного пер-сонажа, повторяются в тексте, фиксируя внимание на устойчивом цветовом признаке. Так было с характеристикой Коровина (черный цвет) и Азазелло (рыжий), то же происходит  с сиреневым цветом, который несёт значение беспокойства и тоскливости. 
Например: Низенький, совершенно квадратный человек… в сиреневом пальто… стоял у прилав-

                   ка…[2,28,705];

                   В мире сиреневого джентльмена чего-то не хватает, по-моему. [2,28,705); 
                   Сиреневая спина вздрогнула, но, вероятно, случайно…[2,28,705].

Итак, синий, голубой, лиловый, фиолетовый, сиреневый цвета составляют единую группу цвета – пассивную, которая относится к холодному спектру. Такая отнесённость этих цветов не случайна, так как данные цвета в романе имеют отрицательное значение (это однозначно касается лилового, сиреневого и фиолетового цветов), синий и голубой цвета приобретают ещё и положительную окраску, выступая в своих символических значениях моря, неба, духовного начала, чистоты.

Серая гамма.


Серый цвет и его оттенки имеют   в романе разнообразные функции, которые можно объ-единить в одно общее значение однообразности, бесцветности. Это подтверждается «серым укла-дом» жизни героев, лишенных индивидуальности. 


Например: Повозки сопровождали 15 человек в серых плащах…[2,26,670]
Такое состояние жизни людей влияет и на общее состояние природы, окружающей обстановки, 
что выражается в преобладании пасмурного серого цвета безнадежности, уныния. 


Например: Приснилось это клочковатое бегущее серенькое небо, а над ним беззвучная стая 
                                грачей.[2,19,582]

 Серый цвет характеризует также процесс старения человека. 


Например: - …Смотри, у тебя седые нитки в голове…[2,27,697] 
Оттенок сивый в этом же значении получает и дополнительное приниженное, сатирическое значение. 


Например: - У нас только на валюту, - прохрипел он, раздраженно глядя из-под лохматых, 
                              как бы молью объеденных сивых бровей. [2,28,704]

 При описании неодушевленных предметов серый цвет характеризует их процесс разруше-ния, угасания. 


Например: Костер догорал, и угли затягивало седой золой.[2,251,609]


Серый цвет может передавать и внутреннее состояние человека, в частности, страх. Например: Черное лицо африканца посерело, в глазах его появился смертельный ужас…[2,25,659]

Как отмечают исследователи [20], в средневековых демонологических легендах о профес-сорах, попах, докторе Фаусте герои получают ученость, известность лишь благодаря союзу с дья-волом, который их сопровождает в образе черного лохматого пса. Есть рядом с Пилатом «пес се-рой шерсти, но он не черный, а какой-то промежуточный» - между черным, характеризующим зло, и белым (добро). Это серый цвет. Таким же образом описан и Воланд, что указывает на общность его с Бангой. Дань традиции, игра Воланда лишь подчеркивает для нас то обстоятельство, что се-рый цвет его первоначального одеяния и серый цвет собаки не что иное, как указание на неполно-ту соответствия и Воланда, и пса «легендарно-историческому» Мефистофелю и сопровождавшему его пуделю. Это не идентичная фигура. Воланда тоже нельзя назвать сатаной. Не случайно эпигра-фом романа взяты слова из «Фауста» Гете: «Я – часть той силы, что вечно хочет зла и вечно совер-шает благо».


Оттенок серого цвета – сизый -  в контексте романа обозначает неясность, загадочность.


Например: Она глядела, как сизые кольца от сигары Азазелло уплывали…[2,24,641]

В синонимичный ряд серого цвета входит серебристый. Этот цвет представлен как признак динамичный. Не случайно почти во всех примерах он отмечен глагольными формами. 


Например: …она немного отошла в сторону и посеребрилась [2,20,600]

Таким образом, промежуточное положение серой гаммы между черным и белым цветами, а также связанная с этим неполнота и неопределенность ее качества вызывают в романе негативное отношение.

Белая гамма.


Белый цвет благодаря своей традиционной символике обозначает чистоту, юность, невин-ность. 


Например: …он попал в неизвестную комнату с белыми стенами, … с белой што-

                             рой…[1,8,457]
Но, как и другие цвета, белый может нести отрицательную оценку описываемого. 


Например: … африканец… прятался возле ниши, где помещалась статуя белой нагой
                               женщины…[2,25,660]
 Белый цвет при описании внешнего вида героев может приобретать переносное значение безнравственности, нечистоты.


Например: Открыла дверь девица, на которой ничего не было, кроме кокетливого кружев-

                          ного фартучка и белой наколки на голове.[1,18,569] 
Эти же значения характеризуют публику, находящуюся в театре варьете, как низко падшую, а бе-лые чистые бумажки использованы Воландом для того, чтобы наказать это общество. 


Например: …из-под купола начали падать в зал белые бумажки.[1,12,493]

Белый цвет символизирует также угасание, гибель. 


Например: …под конвоем тайной стражи ехали в повозке трое осужденных с белыми
                              досками на шее…[1,16,540]

Кроме того, белый цвет в романе приобретает и такие символические значения:

1.Вечность. 

Например: Волосы его белели теперь при луне…[2,32,734] 
2.Здоровье. 

Например: Кусая белыми зубами мясо, Маргарита упивалась текущим из него соком…[2,24,637]

Белый цвет употребляется автором и при описании внутреннего состояния героев: 
1).Испуг, например: И в эту минуту … вошли двое граждан, а сними почему-то очень бледная Пелагея Антоновна.[1,9,472]; 
2).Волнение, например: Команда отступила, выставив вперед бледного и взволнованного Василия Степановича.[1,17,552]; 
3).Изумление, например: Дунчиль отступил на шаг, и лицо его покрылось бледностью.[1,15,534]; 4).Неожиданность, например: Побелев лицом, Маргарита вернулась к скамейке.[2,19,589]

Итак, белый цвет используется автором в основном для создания иронии и сатиры, что достигается употреблением его в переносном значении.

Зеленая гамма.


Обычно зеленый цвет символизирует свежесть, пробуждение. В словаре С.И.Ожегова пред-ставлено следующее значение этого слова: «зеленый – цвет травы, листвы». В этом же значении он используется и в романе. 

Например: Попав в тень чуть зеленеющих лип, писатели… бросились

                             …к будочке…[1,1,384]


Но когда зеленый цвет попадает в ситуацию цветовой несочетаемости, тогда он приобре-тает отрицательное значение «мертвого цвета». Например: Наконец зеленые пальцы мертвой об-хватили головку шпингалета…[1,14,526]

Следует отметить, что в самой природе романа есть нечто парадоксальное. М. Булгаков ошеломляет читателя новизной и непривычностью своего сюжета, да и самого подхода к собы-тиям и людям. Это наблюдается и в использовании цвета: 

1.Так,  значение зеленого цвета обладает психологичностью и оценочностью, что подчер-кивает иронию автора, например: - Ого! – почему-то иронически ответил служащий и протянул бухгалтеру зеленый листок.[1,17,562] 

2.Зеленый цвет символизирует таинственность, загадочность, например: От подоконника на пол лег зеленоватый платок ночного света, и в нем появился ночной… гость…[2,24,645]
3.При описании внешности героев, в частности глаз, зеленый цвет является символом жиз-
нелюбия, например: … слушал, … уставив на него свои бойкие зеленые глаза…[2,20,593], сим-волом носителей эротического соблазна, одержимых злыми бесовскими силами, например: …-

сказала девица, уставив на буфетчика зеленые распутные глаза [1,18,570], как изображение таин-ственности, например: … - закричал он, и левый зеленый глаз его …засверкал…[1,1,390], олице-творением зла, например: Под веками у него вспыхнул зеленый огонь [1,2,415]


Таким образом, зеленый цвет в романе выполняет двойную функцию: 1).Он несет положи-тельную оценку описанного, употребляясь в своем прямом значении; 2).Отрицательное же значение цвет приобретает, используясь в переносном значении, символизируя нечистую силу. Смерть, а иногда как средство иронии над нравственным обликом общества. 
Заключение.


Наше исследование цветовой лексики в романе М.А.Булгакова «Мастер и Маргарита» поз-воляет сделать следующие выводы: 

1. Роман М.Булгакова характеризуется широким использованием цветовой лексики, которая является одним из средств изображения авторского видения мира.

2. Слова, обозначающие цвет, представлены различными семантическими группами, поэтому автор передает цвет не только в статике, но и в динамике как процессуальный признак, из-меняющийся во времени.

3. Слияние воедино нескольких культурных и историко-религиозных традиций в романе поз-волило автору использовать символические значения. В некоторых случаях исходные поня-тия подвергаются переосмыслению, углубляясь и конкретизируясь согласно индивидуаль-ному видению автора. Поэтому символика цвета у М.Булгакова развивается в двух направ-лениях: использование культурно – исторического, народного опыта и индивидуально- авторское восприятие цвета.

4. Наиболее частотным цветообозначением в романе является черный, вокруг которого орга-низуется вся остальная цветовая лексика со всеми богатыми оттенками.

5. За счет прямого и переносного употребления, а также за счет цветовой безвкусицы в тексте выражается ироничное отношение автора при обрисовке экспрессивно сниженных персо-нажей. 

6. Одна из особенностей романа - карнавализация, которая также отразилась в цвете, характе-ризующем героев романа (например: костюм в клеточку, в полоску).

7. В составе световой лексики выделяются две одинаковые группы, противопоставленные по признаку « наличие - отсутствие света». Доминантами этих групп являются имена сущест-вительные солнце и луна, отражающие контрастное восприятие мира. Употребление свето-обозначений является одним из основных средств создания светового фона.


Таким образом, цветовая в романе является одним из выразительных средств психо-логических портретов плотно населенного и ярко костюмированного мира, где веселый анекдот обрывается сценой ужаса, а мистическая фантасмагория граничит с фарсом, что составляет неповторимую авторскую индивидуальность.


Своеобразие цветообозначений проявляется в том, что М.Булгаков часто придает той или иной цветовой гамме символическое значение, которое позволяет лучше понять психологию персонажей и драматизм ситуаций. 
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